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Sunday of the Prodigal Son / Tone 5 

 

Beatitudes Verses: 6 from the 

Octoechos, 4 from Ode VI Triodion 

10. Believing Thee to be God, O 

Christ, the thief on the cross con‐

fessed Thee in a pure manner, 

crying out from the depths of his 

heart: Remember me in Thy 

kingdom, O Lord! 

9. Together let us hymn as Sav‐

ior and Creator Him Who on the 

tree of the Cross budded forth life 

for our race and caused the curse 

which originated from the tree to 

wither up. 

8. By Thy death hast Thou de‐

stroyed the power of death, O 

Christ, and Thou didst raise up 

with Thyself the dead of ages 

past, who now hymn Thee as our 

true God and Savior. 

7. Arriving at Thy tomb, O 

Christ, the honorable women 

sought to anoint Thee with 

myrrh, O Bestower of life; but an 

angel appeared to them, crying 

out: The Lord is risen! 

 

 

 

Бlжє1нна nсмоглaсника, на ѕ7: и3 
тріHди пёснь ѕ7-z, на д7:  

10. Разб0йникъ на кrтЁ бGа тS 
бhти вёровавъ, хrтE, и3сповёда тS 
чи1стэ t сeрдца, помzни1 мz гDи, 
вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

 
9. И $же на дрeвэ кrтнэмъ жи1знь 

процвётшаго р0ду нaшему, и3 
и3зсуши1вша ю 4же t дрeва клsтву, 
ћкw сп7са и3 содётелz соглaснw 
воспои1мъ. 

8. Смeртію твоeю хrтE, смeртную 
разруши1лъ є 3си2 си1лу, и3 совоздви1глъ 
є 3си2 и4же t вёка ўмeршыz, тS 
пою 1щыz и4стиннаго бGа и3 сп7са 
нaшего. 

7. На гр0бъ тв0й хrтE, пришeдшz 
жєны2 чєстнhz, и3скaху тS 
жизнодaвче мmропомaзати, и3 
kви1сz и5мъ ѓгGлъ вопіS: воскRсе гDь. 
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6. When Thou wast crucified 

between two condemned thieves, 

O Christ, one of them blas‐

phemed Thee and was justly 

damned, while the other con‐

fessed Thee and hath now come 

to dwell in paradise. 

5. When they had come to the 

choir of the apostles, the honora‐

ble women cried out: Christ is 

risen! Let us worship Him as 

Master and Creator! 

4. The depth of sin ever holds 

me fast, and the tempest of trans‐

gressions overwhelms me. Pilot 

me, O Christ my God, to the ha‐

ven of life and save me, King of 

glory. 

3. I have wasted in evil living 

the riches which the Father gave 

me, and now am brought to pov‐

erty. I am filled with shame and 

enslaved to fruitless thoughts. 

Therefore I cry to Thee who 

lovest mankind: Take pity on me 

and save me. 

 

 

 

 

 

 

6. Распeншу ти сz хrтE, посредЁ 
двою2 њсуждє1нною разбHйнику, 
є 3ди1нъ ќбw хyлz тS, њсуждeнъ 
бhсть прaведнэ: другjй же 
и3сповёдаz тS, въ рaй всели1сz. 

 
5. Ко ґпcлwвъ ли1ку пришeдшz 

жєны2 чєстнhz, возопи1ша: хrт0съ 
воскRсе, ћкw вLцэ и3 содётелю 
томY поклони1мсz. 

4. ГлубинA согрэшeній содержи 1тъ 
мS при1снw, и3 треволнeніе грэхHвъ 
погружaетъ мS: њкорми 1 мz ко 
пристaнищу жи1зни, хrтE б9е, и3 сп7си1 
мz цRю 2 слaвы. 

3. Богaтство n§еское расточи1хъ 
лю1тэ, и3 њбнищaвъ студA 
и3сп0лнихсz, порабощeнъ непл0дными 
помышлeньми. тёмже ти2 вопію 2: 
чlвэколю1бче ўщeдри, и3 сп7си1 мz.  
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2. I am wasted with hunger, 

deprived of every blessing, and 

an exile from Thy presence, O 

Christ supreme in loving‐

kindness. Take pity on me as I 

now return, and save me as I sing 

the praises of Thy love for man‐

kind. 

1. O Maiden who hast con‐

ceived Christ the Savior and Mas‐

ter, though in my poverty I lack 

all good, count me worthy of sal‐

vation, O pure Virgin, that I may 

sing the praises of thy majesty. 

 

Resurrectional troparion, Tone 5 

Let us, O faithful, praise and 

worship the Word / Who is co‐

unoriginate with the Father and 

the Spirit, / and Who was born of 

the Virgin for our salvation; / for 

He was pleased to ascend the 

Cross in the flesh / and to endure 

death, // and to raise the dead by 

His glorious Resurrection. 

 

 

 

 

 

 

 

2. Глaдомъ и3стazвша всsкихъ 
бл†гъ, и3 ўстрани1вшасz t тебE 
всебlгjй, ўщeдри њбращaющасz мS 
нhнэ: и3 сп7си2 хrтE, пою1ща твоE 
чlвэколю1біе. 

 
1. Сп7са и3 вLку р0ждшаz хrтA, 

сп7сeніz мS nтрокови1це спод0би, 
њбнищaвша t всsкихъ бл†гъ, дв 7о 
ч cтаz, да пою 2 тво‰ вели6чіz. 
 
 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ є7: 
Собезначaльное сл0во nц7Y и3 

д¦ови,/ t дв 7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,/ воспои1мъ вёрніи и3 
поклони1мсz:/ ћкw бlговоли2 пл0тію 
взhти на кrтъ,/ и3 смeрть 
претерпёти,/ и3 воскRси 1ти 
ўмeршыz// слaвнымъ воскrніемъ 
свои1мъ. 
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Kontakion, Tone 3 

Having foolishly abandoned 

Thy paternal glory, / I squan‐

dered on vices the wealth which 

Thou gavest me. / Wherefore, I 

cry unto Thee with the voice of 

the Prodigal: / I have sinned be‐

fore Thee, O compassionate Fa‐

ther. / Receive me as one repent‐

ant, // and make me as one of Thy 

hired servants. 

 

Prokimenon, Tone 5 

Thou, O Lord, shalt keep us 

and shalt preserve us from this 

generation and for evermore. 

Stichos: Save me, O Lord, for a 

righteous man there is no more. 

 

I Corinthians 6:12‐20 

 

Alleluia, Tone 5 

Of Thy mercies, O Lord, will I 

sing forever; unto generation and 

generation will I declare Thy 

truth with my mouth. 

Stichos: For Thou hast said: 

Mercy shall be built up for ever; 

in the heavens shall Thy truth be 

established. 

 

Luke 15:11‐32 

Кондaкъ, глaсъ G. 
N§ескіz слaвы твоеS ўдали1хсz 

безyмнw, въ ѕлhхъ расточи1въ є 4же 
ми2 прeдалъ є3си2 богaтство. тёмже 
ти2 блyднагw глaсъ приношY: 
согрэши1хъ пред8 тоб0ю џ§е щeдрый, 
пріими1 мz кaющасz, и3 сотвори1 мz 
ћкw є3ди1наго t нає1мникъ твои1хъ. 
 

Прокjменъ, глaсъ є 7:  
Ты2 гDи сохрани1ши ны2, и3 

соблюдeши ны2 t р0да сегw2 и3 во 
вёкъ.  
Стjхъ: Сп7си1 мz гDи, ћкw њскудЁ 

прпdбный.  
 

Ґпcлъ къ корjнfzнwмъ, зачaло рlє. 
 

Ґллилyіа, глaсъ є7: 
Млcти тво‰ гDи во вёкъ воспою2, 

въ р0дъ и3 р0дъ возвэщY и4стину 
твою2 ўсты2 мои1ми. 
Стjхъ: ЗанE рeклъ є 3си2: въ вёкъ 

мл cть сози1ждетсz, на нб7сёхъ 
ўгот0витсz и4стина твоS. 

 
Е #ђліе t луки2, зачaло o7f. 
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Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest! 

Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го 2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 
 


